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  A jóslat


  Blanca óvatosan kilesett hálószobája ajtaján. A belső udvaron egy lélek sem járt a késői órán, mindössze a kerti csobogó neszezése, és az éjjeli bogarak ciripelése törte meg a csöndet. Nevetés harsant, és Blanca észrevette, hogy az udvar túlfelén, az egyik cselédszoba ablakán fény szűrődik ki. A belső szolgák bizonyára ott verődtek össze ezen az estén, hogy kártyázzanak és csapra verjék a gazda egyik boroshordóját; férje, Julio dAvila a városba utazott üzleti ügyben, nem csoda hát, hogy a macska távollétében cincogtak az egerek. Az asszony a maga részéről nem bánta, hogy a cselédség férje készleteit dézsmálja, kiváltképp ezen az estén. Blanca maga is ki akarta használni férje távollétét, így amíg a szolgákat lekötötte a tivornyázás, észrevétlenül surranhatott ki a házból. Fejére borította hát fekete csipkefátylát, átsietett a narancsfáktól illatozó udvaron, és annak átellenes oldalára érve  óvatosan, nehogy az megcsikorduljon  lenyomta egy magas, kétszárnyú ajtó kilincsét. A fogadóteremben találta magát. A háziak jobbára itt töltötték a forró nyári estéket: amikor a bejárati ajtót is szélesre tárták, a házat kellemes szellő járta át, a háziak pedig egyik oldalról a virágoktól tarka belső udvar látványában, a bejárat felől pedig a völgyre nyíló kilátásban gyönyörködhettek. Blanca maga is szívesen hímezgetett ott nyári estéken, vagy játszott a klavikordon, míg férje a földeket járta. Mikor ugyanis otthon volt, a férfi nem állhatta a zeneszót… De éjjel a szalonban minden rezzenetlen volt, a klavikord is békésen pihent saját csendjében, s férje korábbi jelenlétére is csak enyhe dohányszag emlékeztetett; Julio félig szívott szivarját még délután hagyta a kedvenc hintaszéke mellé állított hamutálban. A férfi ugyanis aznap délután üzenetet kapott, s az írás szemmel láthatólag felzaklatta. Szivarját elnyomva rögtön a kocsit kérette. Blancának pedig mindössze annyit vetett oda, hogy üzleti ügyben sürgősen Bayamóba kell hajtatnia, és másnap reggelig ne is várja vissza. Az asszony nem firtatta a vártalan utazás okát, megszokta már, hogy férje a legritkább esetben avatja be az ügyeibe. Azonban azt is eldöntötte, hogy nem vár tovább, és Julio távollétét kihasználva aznap éjjel felkeresi az Öreg Morrót. Kilépett az árkádokkal szabdalt verandára, és azt maga mögött hagyva sietősre fogta lépteit. Lámpást nem vett magához, egyedül a dagadó hold derengő fénye volt segítségére, így nem vette észre a házhoz vezető úton felejtett gerendát, amelyben megbotlott. Blanca kiáltását elfojtva zuhant a kaviccsal felszórt, poros útra. Noha nem esett nagyobb baja, mindössze tenyerén sértette fel a bőrt, de így is bosszúsan emelte tekintetét a csillagos ég felé baljósan meredező félkész épületre. Blanca ugyanis éppen egy épülőben lévő torony mellett haladt el, amikor átesett az ottfelejtett gerendán. A torony, ha elkészül, a gazda udvarházát őrzi majd, egyszersmind a birtok ura és felügyelői onnan tarják majd szemmel a munkálatokat. No és persze a munkásokat. Az asszony ki nem állhatta ezt a tornyot. Építése már jó tíz éve tartott, de Blancát nem csak a szakadatlan építkezés és az azzal járó állandó zaj és por bosszantotta. Nem, az asszony a kiontott vér miatt gyűlölte a tornyot, aminek elkészülte férjének szinte rögeszméjévé vált, és nem egy emberéletet követelt már. Az utolsót éppen aznap. Egy rabszolga téglákat csörlőzött fel a torony legmagasabb pontján várakozó társának, amikor a kötél elszakadt, és a mázsás súly maga alá temette a szerencsétlen négert. Társai elbúcsúztatták a maguk szokásai szerint, az Öreg Morró vezette szertartáson… Blanca el is bizonytalanodott, hogy merje-e az öreget éppen azon az estén zaklatni, hisz bizonyára fárasztó napja volt. A négerek egyszerű népek voltak, de összetartók, és ha egy-egy társuk eltávozott, mélyen meggyászolták, akárha családtagjuk lett volna, még ha nem is fűzte vérségi kötelék egyikükhöz sem. De Blanca tudta, nem lesz egyhamar ehhez fogható alkalom, férje ritkán járt csak el hazulról. Az asszony újra elindult hát az Öreg Morró kunyhója felé, és távoztában még egy rosszalló pillantást vetett a félkész épületre.


  Ostoba, gyerekes versengés…  gondolta.


  Mert nem csak egy egyszerű őrhely miatt ontotta dAvila úr oly felelőtlenül emberei vérét. Ez a torony, ha egyszer elkészül, a legmagasabb lesz, nemcsak a vidéken, de az egész országban. Az oly veszedelmes férfiúi büszkeség megtestesülése volt ez az épület: Julio dAvila ugyanis az ikerbátyja, Juan felett aratott diadalát akarta kifejezni vele. A két fivér között, lévén ikrek, apjuk a halálos ágyán fele-fele részben osztotta fel birtokát. Csakhogy a két fiú közül mindig is Juan volt az apa kedvence, így gondja volt rá, hogy a jobb minőségű, bővizű folyók mellett elterülő földek neki jussanak. Ezek a földek teremték is bőven a rizst, sőt, krumplit és viandát{1} is szüreteltek minden évben. Juan, akkoriban építtette fel birtoka jó negyvenöt méter magas őrtornyát, azzal kérkedve, hogy vagyonát mi más jelképezhetné jobban, mint az ország legmagasabb építménye… Nem is túlzott, hisz még az épülő Szent Kristóf-katedrális leendő harangtornyát sem tervezték ily magasra a jezsuiták, akik Havannában épp akkoriban kezdték meg annak építését. Míg fivére diadalát ünnepelte, Blanca férjére, Julióra nehéz évek vártak: a birtok jövedelme épp csak eltartotta háza népét, vagyis őt magát és azt a néhány szolgát, akit foglalkoztatott. Az ínséges időknek végül a cukor vetett véget. Vagyis a fehér arany, ahogyan a férfi hívta. Jó üzleti érzékről tett tanúbizonyságot, amikor belevágott ennek a nem túl kényes nádfélének a termesztésébe, hiszen Európában akkoriban már valósággal habzsolták a fehér aranyat. Ahogyan nőtt a hozam, Julio úgy vásárolt fel újabb és újabb földeket a környéken, és idővel rabszolgákat is hozatott a birtokra. Vagyona immár messze túlszárnyalta ikertestvéréét, akit még túl is élt, Juant ugyanis időközben elvitte a kolera. És Julio a lehető leglátványosabb módon kívánta világgá kürtölni néhai fivére fölött aratott diadalát. Azt akarta, hogy azontúl a sziget legmagasabb épülete az ő birtokán álljon, ha már testvére oly nagyra volt az építményével. Saját őrtorony építésébe kezdett hát, eltökélve, hogy annak látványába beleszédül majd a szemlélő. A torony azonban csak nem akarta túlszárnyalni a rég földben porladó Juan dAvila büszkeségének jelképét. Annak legfelsőbb szintjei egyre csak összedőltek, akárha testvére gonosz démon módjára megszállta volna, hogy így bosszantsa fivérét. Hiába hozatott Julio neves építészeket a tengerentúlról, hiába építette egyre magasabbra a folyton önmagába roskadó épületet megannyi rabszolga, és hiába követelt emberáldozatot a merész vállalkozás, az építkezésnek csak nem akart vége szakadni…


  Blanca letért az útról, és a rabszolgaszállás felé irányította lépteit. A barakkok mellett elhaladva nem kellett attól tartania, hogy bárki is észreveszi; a rabszolgák úgy aludtak az egész napos megfeszített munka után, akár a tej. Horkolás, egy-egy nyögés vagy félálomban elejtett érthetetlen szó  mindössze ennyi szűrődött ki a vastag deszkákból tákolt, lelakatolt épületből. Az Öreg Morró házikója valamivel távolabb állt, és egymaga lakta. Morró helyzete persze kiváltságos volt… Az öregember korát senki sem ismerte pontosan, de túl lehetett már a nyolcvanadik évén. Igazat szólva, már csak azért is kiváltságosnak számított, mert rabszolgasorsa engedte ilyen szép kort megélni… Ritkaságszámba ment, hogy valaki a barakkok lakói közül megérje, hogy őszbe csavarodik a feje. A rabszolgákat, ha elkezdtek kiöregedni, könnyebb munkákra osztották be a cukormalom vagy a ház körül. Ha már ott sem vették hasznukat, meg ugyan nem ölték őket, de mint hogy nem dolgoztak, a felügyelők egyre kevesebb élelmet porcióztak nekik, ha pedig lebetegedtek, már nem is próbálták meggyógyítani őket. Kimúltak szép lassan. Azonban a birtok ura nem merte volna az Öreg Morróval megtenni ugyanezt, ahhoz túlságosan félte a többi rabszolga dühét. Morró már akkor sem volt fiatal, amikor a birtokra került, de a többi rabszolga az első naptól fogva különös tisztelettel bánt vele. Kezdetben csak azok, akikkel egy hajón érkezett  Blanca emlékei szerint egy Togó nevű helyről , később azonban a szállás valamennyi lakója kivételezett emberként tekintett rá. Beszélték, hogy Morró a hazájában nagynevű babalao, vagyis joruba{2} pap volt, aki az istenekkel szól és gyógyító erővel rendelkezik. Ennek köszönhette népszerűségét a feketék között, akik nemegyszer keltek védelmére, ha a felügyelő meg akarta volna fenyíteni. Egy ízben pedig, amikor Morrót kalodába zárták, kis híján lázadás tört ki: a rabszolgák egy emberként követelték, hogy inkább őket bilincseljék egyesével a pap helyére. A pattanásig feszült helyzetben Julio dAvila végül kénytelen volt engedni, és eloldoztatta a férfit. Ezek után nem csoda, hogy öregkorára sem háborítani, sem elhanyagolni nem merték. Kis házat és hozzá egy aprócska veteményest is kapott, ahol a gyógyfüveit termeszthette, hogy a rabszolgák is lássák, a jó gazda megbecsüli szent emberüket. Ez a jó gazda azonban a lelke mélyén félte az Öreg Morró mágikus hatalmát, ebben Blanca biztos volt. Mert pletykálták, hogy a pap az erejét nemcsak gyógyításra, de bizony sötét erők mozgósítására is beveti olykor… A pletykát csak tovább szította az az eset, amikor az egyik felügyelő  aki épp egy rabszolga gyereket ütlegelt  csúnya összetűzésbe keveredett a fiú védelmére kelt Morróval. Az életerős felügyelő a vita hevében gutaütést kapott, és holtan esett össze. A többi felügyelő, aki látta az esetet, égre-földre esküdözött, hogy Morró valamiféle joruba átkot szórt a fejére, az okozta a halálát… Blanca azonban nem efféle ügyben igyekezett az öreg pap háza felé. Nem sötét praktikái, sokkal inkább Morró gyógyítóereje és jövendőmondó képességei vonzották. Az asszony ugyanis jó néhány éve hiába várta a gyermekáldást. Tíz éve is volt, hogy Julio feleségül vette őt, az egyszerű bayamói kereskedő lányát, aki igen megtisztelve érezte magát, amiért a nagynevű dAvila családba házasodhatott be. Julio jobb partit is találhatott volna, gazdag menyasszonyt nagy hozománnyal, aki talán akkori anyagi gondjaira is gyógyír lett volna. Csakhogy a férfit elbűvölte Blanca szépsége. Nem is csoda: nemigen termett arrafelé olyan virágszál, mint ő: a szeme zöld volt, akár a forrás vize, bőre hófehér, haja pedig döbbenetesen fényes, dús csigákban omlott kecses hátára. Szépsége híre vonzotta Juliót annak idején abba a bálba is, amelyen Blancát megismerte, bár maga sem hitte volna, hogy a lány szépsége azonnal rabul ejti. Még a neve is elbűvölte: Blanca, azaz fehér, fehér, mint a hó, akár az a porcelán bőre. Julio magával vitte hát a lányt birtokára. Aztán, ahogyan az lenni szokott, a szépség varázsa idővel szertefoszlott. A férfi hozzászokott az asszony szemet gyönyörködtető látványához, ahogyan egy szép dísztárgy szemlélését is elunja idővel az ember. Blanca sorozatos vetélései pedig megkeserítették Juliót, aki lassanként elfordult feleségétől. Mogorván és hidegen bánt az asszonnyal, idővel az ágyát is kerülni kezdte, hogy minden csepp erejét annak az átkozott toronynak az építésébe ölje… Mintha gyermek helyett valami más maradandót akart volna e világon hagyni, Blancának olykor legalábbis ez volt az érzése. De az Öreg Morró… Ki tudja, talán a segítségére lehet.


  Az asszony végül elérte a kis kunyhót, amelynek apró ablakán fény szűrődött ki. A férfi tehát ébren volt. Blanca felemelte a kezét, hogy bekopogjon, de pillantása ekkor az ajtóra szegezett denevér csontvázára esett. A pap bizonyára valamiféle védelmezőként használta a rossz szellemek ellen, de Blancát szorongás fogta el a tetem láttán. Végül azonban csak felülkerekedett félelmén, és bátortalanul kopogtatott az ajtón.


  Ki az?  szólt egy rekedtes hang.


  Blanca asszony vagyok…  suttogta a nő.  Hozzád jöttem, Morró.


  Néhány pillanatnyi csöndet követően csoszogó léptek zaja felelt az asszony szavára, majd az ajtó nyikorogva kinyílt, s felbukkant Morró: apró öregember volt világos, víztükörszerű szemekkel, szürke dróthajjal és korát meghazudtoló egyenes tartással.


  Szép estét, Doña dAvila  mondta a férfi, hiányos fogsora miatt kissé sípoló hangon.  Kerüljön beljebb!


  Blanca belépett a kunyhóba. Az első, ami feltűnt neki, az a makulátlan rend volt. A férfi kunyhójában olyan tisztaság uralkodott, mint még a házban sem: a polcokon, a sorba rendezett agyagedényeken egy szem por sem ült, a falhoz épített vályog tűzrakó hely körül nem koszolta hamu a rongyszőnyegeket… Blanca megborzongott. Úgy érzete, mintha a kosz és a por ezen a helyen ismeretlen fogalmak lettek volna… Mintha nem is a férfi takarítaná szüntelenül a kis lakot, hanem az öröktől fogva a makulátlan tisztaság állapotában létezett volna. Az asszony megcsóválta a fejét: Alig léptem be ide, máris micsoda sületlenségek járnak a fejemben…, gondolta magában.


  Jól van, Doña dAvila?  kérdezte az öreg, majd elmosolyodva így folytatta.  Persze, hogy is lenne jól… Az uraságok nem a jóllét perceiben keresik fel az Öreg Morrót.


  Az asszony csodálkozva fordult a férfi felé.


  Hát ezt meg hogy érti? Tán más urak is járnak magához?


  Morró megvonta csontos vállát.


  Ha így volna is, az Öreg Morró sosem beszélne róla.


  Az én látogatásom mindenesetre, úgy tűnik, nem lepte meg  sandított az asszony a papra.


  Az Öreg Morrót nehéz meglepni…


  Blancának ekkor tűnt fel, hogy a férfi egyre harmadik személyben beszél magáról.


  Mindig így emlegeti magát?  kérdezte.  Az Öreg Morró?


  Csak amióta megöregedtem, asszonyom  mosolyodott el a férfi.  Különben meg… Mi az a név? Mi, emberek aggatjuk a neveket egymásra, nemkülönben a dolgokra.


  S ez talán nem így van rendjén?  kérdezte Blanca értetlenül.


  Az istenek előtt nincsenek nevek. Nincsen Morró, nincsen Doña dAvila, csak pőre lelkek, amiket ismernek, anélkül, hogy szükségük lenne rá, hogy nevet adjanak az embernek, akár az ökröknek az istállóban.


  Blanca zavarba jött. Nem értette a férfi szavait, de az öreg kuruzsló látta ezt, és nem is erőltette tovább a beszélgetést. Inkább elpakolta egy ládába azt a viseltes bőrbocskort, amit az asszony érkezésekor éppen hintaszékében ülve javítgatott, majd újra Blancához fordult.


  Mondja hát, Doña dAvila, miben lehetek a szolgálatára?


  Blanca nagy levegőt vett.


  Gyógyfüvekre van szükségem, Morró…  bökte ki végül.


  Az öreg megint elmosolyodott, és felhúzta a szemöldökét.


  Mondtam én, hogy az Öreg Morrót nehéz meglepni. Csak azt csodálom, hogy nem jött hamarabb.


  Miért mondja ezt?


  Ne haragudjon meg, asszonyom, azért, amit most mondok, de a nagy ház zajai elhatolnak a barakkokhoz. Jól tudjuk, hogy az uraság mostanában gyakran civakodik asszonyommal… S azt is, hogy miért…


  Blanca elvörösödött, és leszegte a fejét.


  Mert a méhem képtelen megfoganni…  suttogta halkan az asszony.  Pedig már minden praktikát kipróbáltam, amit a helyi bába tanácsolt, még Szent Kristóf csodatévő övéhez is elzarándokoltam. Arra gondoltam…


  Az Öreg Morrónak talán lapul a készletei közt valami gyógyfüvecske, amitől végre megérkezik a kis örökös  fejezte be az asszony helyett a gondolatot a férfi.


  Így igaz…  bólintott az asszony.


  No, hát akkor nem kell csalódnia  mondta derűsen a férfi, és fürge mozdulatokkal le is vett a polcról két kisebb, fedeles agyagedényt.


  És jósolhatna is nekem, Morró  állította meg az asszony a papot.  Elárulhatná, mit rejt a jövőm. Lesz-e részem gyermekáldásban…? És úgy egyébként is. Szeretném tudni, mit tartogat számomra a sors.


  A férfi komoran pillantott a kezében tartott agyagedényekre.


  Jobb volna, ha megelégedne a füveim gyógyító erejével, asszonyom  mondta Morró.


  Miért?  kérdezte Blanca.  Tán mégsem tud olvasni a jövőben? Pedig az emberek azt beszélik…


  Az emberek igazat beszélnek  szólt közbe Morró.  Ki tudom kutatni a sors titkait, de nektek, fehér embereknek, akiket a kíváncsiság hajt…


  Engem nem a kíváncsiság hajt  vetette közbe Blanca.  A férjem elfordult tőlem, az életem pedig sivár, akár a méhem… Gyermeket szeretnék, és tudnom kell, van-e remény a számomra.


  Még ha alapos okod van is a jövőt kutatni  folytatta Morró , akkor is veszedelmes lehet. Főleg számotokra, akik tagadjátok a természet, a lét és az orixák{3} hatalmát, megrekedtetek a lelki fejlődés útján…


  Blanca, akit egész életében jó katolikusnak neveltek, ezt nem hagyhatta szó nélkül.


  Azt mondod hát, hogy ti, akik nem az egy igaz Istent félitek, tán felsőbbrendű lények vagytok?  kérdezte élesen.


  A mi istenünk a Lét forrása  emelte fel ujját a férfi.  S rajta kívül nincsen más isten. Ő adta nekünk az órit, lelkünk igazi, tiszta formáját. Ez a lélek ott él a Lét birodalmában, a láthatatlan világban, és nekünk úgy kell élnünk, hogy lelkünk mind közelebb és közelebb kerüljön e tiszta és láthatatlan alakjához. Ezért küzdünk életről életre, hogy végül vele egyesülve csatlakozhassunk az istenek birodalmához. Ti azért tesztek bármit is a lelketek üdvéért, mert féltek… Félitek azt a pokolnak nevezett helyet, amivel a vallásotok riogat titeket. Így értem, amikor azt mondom, lelketek megragadt a fejlődés útján…


  Micsoda pogány beszéd…  csóválta a fejét Blanca.  Hiába, látom, a fületek süket marad a szerzetesek szavára, akik téríteni jönnek közétek, pedig a mi vallásunk a szeretet vallása; mi is lehetne igazabb ennél? A mi urunk, Jézus Krisztus hozta el közénk a szeretet parancsát…


  Sokatok mégsem hallgatja meg  szólt közbe újra a pap.  Te meglehet, jólelkű asszony vagy, Doña Blanca, de a férjed… Nemcsak a rabszolgáival bánik gonoszul, de a saját vérével is. Hallottuk, hogy mikor fivére özvegye, karján kisgyermekével hozzá fordult segítségért, mert a házát akarták dobra verni, mily kegyetlenül elüldözte… Aztán a birtokát is felvásárolta.


  Blanca felsóhajtott.


  Nem azért jöttem hozzád, hogy vallásról vagy a férjem viselt dolgairól vitatkozzak veled. Ez különben is ősrégi história. Már csak a múlt…


  Egy tóba dobott kő is messzire veti a hullámait, akárcsak a múltbéli cselekedetek. De ezt az úrnak is hiába magyaráztam.


  Az úrnak?  kapta fel a fejét Blanca.  Úgy érted, beszéltél a férjemmel? De mégis… Mit akart ő tőled?


  Morró bosszúsan csóválta a fejét.


  Kár volt ezt említenem… nem beszélhetek azok titkairól, akik hozzám fordulnak.


  No és arról, amit te mondtál neki?  erősködött Blanca.


  Arról sem… Azt mindenesetre hiába magyaráztam neki, hogy jobban teszi, ha megbékél fivére emlékével, különben az ő és utódai sorsát is megbélyegezi.


  Blanca először megrettent a vészjósló szavak hallatán, ám szeme végül mégiscsak felcsillant.


  Utódai?  kérdezte.  Ezek szerint lesznek utódai? De mondd… Ők ugye az én véremből származnak majd?


  Én csak az ő jövőjét láttam, így ezt nem tudhatom.


  Hát akkor mire vársz még?  sürgette a férfit Blanca.  Mondj nekem is jövendőt!


  Mondtam már, hogy ez veszélyes is lehet  intette az asszonyt újra Morró.  A ti összezavarodott lelketek eltéved a jövő útvesztőjében, s gyakran épp azáltal jelölitek ki sorsotok irányát, hogy meg akarjátok ismerni lehetséges ösvényeit. Így is ragaszkodsz hozzá?


  Blanca mélyen a férfi szemébe nézett. Az átható szempár szinte világított a félhomályos szobában. Blanca végül határozottan bólintott.


  Legyen hát  sóhajtotta Morró.


  A férfi nekilátott az előkészületeknek. Először egy viseltes kendőt vett elő abból a ládából, amelybe az imént a bocskort tette. Leterítette a földre, és Blanca kíváncsian hajolt fölé. A kendőre különböző, kissé gyermeteg képeket festettek. Az asszony úgy találta, a természeti erők lehetnek: a kendő egyik sarkában egy fa, vele szemben szürke pacák, talán kövek, lent és fent pedig lángok, illetve hullámok piros és kék rajzait fedezte fel. Középre egy kört festettek, a kendő többi részét pedig kezek lenyomata tarkította.


  Foglalj helyet, Doña Blanca  mondta Morró, majd leült a földre a szögletes kendő egyik felén.


  Blanca habozott, ám végül leküzdötte a nehéz abroncsszoknya jelentette akadályt, és elhelyezkedett Morróval szemben.


  A pap további tárgyakat vett maga köré. Többek közt egy bőrzsákot és egy edényt, benne füvekkel. A füveket a férfi meg is gyújtotta, és az edényt maga elé helyezte. A felszálló füst kaparta Blanca torkát, ellenben a pap, úgy tűnt, jóleső érzéssel lélegezte be azt. Morró ezután a bőrzsákból apró porcelánkagylókat szórt a kör közepébe. Blanca jól ismerte ezeket a kagylókat. A fehér gyerekek az apróbbakból gyakran láncot fűztek, a nagyobbakat pedig  amelyek háta pöttyös volt, akár a katicabogáré  a fülükhöz tartották, mondván, abban hallani a tenger zúgását…


  Morró újra az asszonyra nézett.


  Most Elegguához szólok  magyarázta a babalao.  Az orixához, aki az emberek és az isteni lét között közvetít. Útkereszteződések és választások istene ő, de egyben a véletlené is.


  Morró ezután az asszony számára érthetetlen szavakat mormolt, és furcsa, kattogó hangokat hallatott a nyelvével. Blanca kíváncsian fürkészte a férfit, akinek homlokán verejtékcseppek kezdtek gyöngyözni. Egyszer csak Morró újra az asszonyra nézett… Ám Blancának olyan furcsa érzése támadt, mintha a férfi nem is őt nézné, hanem rajta keresztülpillantva az asszony háta mögött bámulna valamit mereven. Blancán borzongás futott végig, de ellenállt a kísértésnek, hogy hátrapillantson.


  Most a bal kezeddel nyúlj a kagylók közé!  mondta a férfi színtelen hangon.  Markolj bele, és szórd ide elém őket…


  A kagylók játékosan zizegve koccantak össze, ahogy az asszony kiemelt belőlük egy marékkal és a pap elé szórta őket. Morró ekkor elvonta tekintetét az asszony számára láthatatlan pontról, és a kagylókra pillantott. Szemét sebesen mozgatva tanulmányozta a szétszóródott formákat, közben szüntelenül motyogott. Majd közelebb hajolt hozzájuk, egészen közelről véve szemügyre őket, s mintha számolt is volna magában. Aztán hirtelen egy nyögést hallatott, melyet mintha a döbbenet szült volna. Blancára emelte tekintetét, és fejét kissé félrefordítva úgy fürkészte az asszonyt, mintha az egy különös, megfejtésre váró titok volna.


  Blanca…  mondta végül a férfi.  Azaz fehér… Szép neved van…


  Az asszonyt meglepte a különös megjegyzés, de nem felelt rá. Aggasztotta a férfi vizsla tekintete, amiből immár kíváncsiság helyett inkább szánalommal vegyes szomorúság áradt.


  Mi a baj, Morró?  kérdezte az asszony nyugtalanul.  Tán valami rosszat láttál vagy gonoszat? Vagy azt, hogy sosem lesz gyermekem?


  Morró fejét leszegve tekintetét újra a kagylókra szegezte. Végül bólogatni kezdett.


  Lesz gyermeked, Blanca  mondta a férfi továbbra is a kagylókat fürkészve, ám hiába közölt épp örömhírt az asszonnyal, hangja komoran csengett.  Lesz gyermeked, méghozzá nem is egy… Sok-sok gyermeket látok, sok lélek fakad majd a testedből…


  Ó, Morró!  ragyogott fel az asszony arca.  Ez csodálatos hír! És mikor, mondd? Mikor születik meg az első gyermekem, akit annyi éve várok?


  Azt nem láthatom  rázta a fejét a férfi. És egy gyors mozdulattal összeszedte a kagylókat, majd újra a kör közepébe szórta őket, vissza a többi közé.


  Akkor mit látsz még?


  Beleláthatok mélyebben is a sorsodba…  felelte tétovázva a férfi.  Ha szeretnéd…


  Ó, igen, szeretném!  bólogatott az asszony lelkesen.


  Morró újabb szomorkás pillantást vetett rá, majd így szólt:


  Nos, rendben… Most nyúlj újra a kagylók közé, de ezúttal a jobb kezeddel. És szórd ide elém őket három marékkal.


  Blanca engedelmesen belemarkolt a kagylókba, és háromszor is kiszórt belőlük a férfi elé. A babalao a kezébe vette az első kagylókupacot, azt, amelyet Blanca elsőként emelt ki a halomból. A férfi sokáig rázta a kagylókat összezárt tenyerében, majd újra szétszórta őket a kendőn, s ismét tanulmányozni kezdte őket.


  Egy hajót látok  mondta végül a férfi.  És vizet, a tengert, az óceánt… Ez a hajó nagyon messziről érkezik, a fél világot is átszeli. És egy asszonyt hoz magával…
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  {1} főzőbanán


  {2} Nyugat-afrikai vallás és egyben népcsoport.


  {3} Az orixák vagy orisák a joruba eredetű vallások szellemei, istenségei. Leginkább közvetítőkként jelennek meg az emberek és a természetfeletti között.
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Anne L. Green a BUnGs viszony-sorozataban sem hazud-
tolia meg nmagat. A torténetet a pikans parbeszédek és
a fiilledt, izgalmas jelenetek teszik egyedivé. Legtjabb,
vératlan fordulatokkal tiizdelt regénye egy nyomozé és
egy Ugyvédns fesziiltséggel teli kalandjait kdveti végig.
A tobbszorssen Aranykdnyv-dijra jeldlt ironé azt bon-
colgatja, minden karilmények kozott megéri-e dldozatot
hozni, és kdzben dldozatta valni
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+Egy uténozhatatlan
szerelmi torténet.”

Penelope Douglas,
New York Times bestsellerszerzé

HAMAROSAN!

Szivmelengetd és Ude szerelmi torténetek, melyeket az ir6né
Asperger-szindrémaja ihletett. Vajon hogyan kuizdheti le
félelmeit egy szorongé, mindenféle intim kapcsolattd! el-
2rk6z6 n6? Es hogyan eshet szerelembe egy beilleszkedési
nehézségekkel kizds férfi?
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Kellemes kikapcsolédast fog nydjtani azoknak,
akik szeretik a humorral megtazdelt romantikus,
pikans jeleneteket is tartalmazo regényeket.”

Kultirpara blog

Vi Keeland New York Times és USA Today bestsellerszerzs,
miér tbb mint 20 orszagban aditak ki a regényeit, melyek tobb
millié példanyban keltek el. A hatalmas nemzetkozi sikerek
utan Vi Keeland romantikus-erotikus irasait végre a magyar
olvasck is megismerhetik.
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Az irénének kétségkival van egy
sajitos, komor stilusa, ami nagyon
61l egy lélektani regényhez.”

KONYVLELS BLOG

Flynn Berry érzelmekre hato, fondorlatos pszicho-
16giai thrillereit vilagszerte iméadjak az olvasok.
Izgalmas, lélektani dramaval atszétt regényeit
nem lehet letenni.
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BUDAI LOTTI

A SZERELEM RABSZOLGAI ] A

. Egy megdobbentdtitok ésegy
édesen kesertiszerelem torténete.”
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USA TODAY BESTSELLERSZERZO

garantalja, hogy nagyon nehezen tudjuk
étenni a kbnyvet, és még késsbb, az olvasds.
Befejeztével is a fejankben jarjon a torténetit

AHMAGAZIN

hogy mér mindenit lattdl, hogy
tud meglepnl, 5zt

IROK KOZOTT BLOG

Sue Fortin hihetetlentl tehetséges iro, aki pontosan
tudja, hogyan és mikor csavarjon egyet a tdrténeten,

hogy fenntartsa az olvaso figyelmét. Az ironé paratlanul
izgalm: hologiai thrillereiben soha nem tudhatod,

mi lesz a kovetkezo I6pés...
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Prrtdonat

R. Kelényi Angelika ezuttal napjaink Barcelonajaba

ruccan ki, és egy humoros, vérbeli romantikus
_ torténettel 6rvendezteti meg olvasoit.

Y P .
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Nemzetkézi bestsellerszerzé

ELLA MAISE

,Imadtam minden percét.”

GIVE ME BOOKS

ELLA MATSE

L)}

IMADLAK

""‘R W macnivald

L /] " orténet <
Homgy, GIVE ME BOOKS |

y

Ella Maise, nemzetkézi bestsellerszerzé regé-
nyeiben édes, vicces és szexi torténetekkel
talalkozhatunk. Jason Thorn és Adam Connor
garantaltan rabul ejtik a szivedet.
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New York Times bestsellerszerzé
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JErr6l 5261 egy
vakmers szerelem.”
THE COFFEEHOLIC
BOOKWORM
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A. L Jackson a New York Times bestsellerszerzsjének
els, magyarul megjelels trildgiaja az elvesztett és
a visszanyert szerelemrl konnyeket csal az olvasok
szemébe. Elisabeth és Christian torténete szivfé

Iommal’éyyénwﬁménysomzat,
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.Gy6nyérien romantikus.”
Milly Johnson
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A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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Aly Martinez USA Today bestsellerszerzé a nagy
siker(i Cora és Penn-sorozata utan egy Ujabb
kétrészes, szivszorito, romantikus torténetben
mesél a szerelemrd| és a masodik esélyrél.
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~IGATSAG

SOROZAT

Az Igazsag-sorozat romantikaban, szenvedélyben és
izgalmas fordulatokban egyarant bévelkedik. Bete-
kintést nyerhetiink az igazsagszolgaltatss lebilincsels
vilégaba, ahol az ellenségeink kénnyen vélnak bara-
tokka, a barétaink pedig ellenségekké.
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KATE HEWITT

KATE Hew 11 j

Isten veled
8yermekem

401, hogy clngegp

29y rabizhi valaki masra? A USA Today bestsellerszerz6-
nek legljabb, szivszorito, izgalmas és érzelmes dramaja
felmelegiti a szivedet, kdnnyeket csal a szemedbe, és 5rok-
ké veled marad.
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KENDALL RYAN

. Perzsel6 és érzelmes.”
AHAVEN FOR BOOK LOVERS

SOPHIE S COLTON
TORTENETE
MAR MEGJELENT!

2019-BEN ERKEZIK
COLTON TESTVEREINEK
ONALLO TORTENETE

Kendall Ryan, a New York Times és a USA Today
bestsellerszerzsjének legujabb, bindsen csabitd
regényeiben mindennek ara van, és a szerelemért
kell a legtdbbet fizetni.
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A i, aki kovette
az ap_]é.t Auschwitzba

Igaz térténet Gustav Kleinmann napléja alapjén

JEREMY DRoNF g

1939-ben Gustav Kleinmannt, a bécsi zsidé karpitost el-
hurcoljak a nacik. Kamasz fiaval, Fritzcel egyiitt Németor-
szagba, Buchenwaldba kldik, ahol egy elképzelhetetlen
megprobaltatas veszi kezdetét. Amikor Gustavot athelyezik
Auschwitzba, ami egyenld a haldlos itéletével, Fritz nem
hajlandé elengedni az apjat.
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.Oda is képes mély érzéseket, hattérgondolatokat
beilleszten, ahol eddig csak sotétség honolt”

NIITAABELL VILAGA KONYVBLOG

Sienna Cole paratlanul izgalmas, mély dramaval
atitatott Iélektani thrillerei beférkéznek az olvasok
gondolataiba. Torténetei megdolgoztatiak az elmét,
megayotrik, majd felemelik a lelket
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EMMA CHASE

URALKODJ MAGADON!
OROZAT

KIRALYL

»Szenvedélyes és elblvéls.”
AESTAS BOOK blog

Készilj fel, hogy Emma Chase els6, Magyarorszagon megjelen
sorozata azonnal le fog venni a labadroll Négy szexi, rjits, modern
kirélyi romantikus regény, amelyek rabul ejtik a szivedet és kielégitik
a Iélegzeteldllits happy end utani végyadat is. A New York Times és a
USA Today bestsellerszerzéje filleszté erotikéval, édes szerelemmel és
ioles6 nevetéssel fiiszerezett regényeinek kiilonlegessége, hogy férfi
szemszogbdl, mégis hitelesen mutatja be az dmulatba ejté pillanatokat.
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.K&nnyed, humoros és sz6rakoztats...”
GCK’s Book Review Blog

J. K. Smith, a Szerelem hirde-
tésre, az Ismert ismeretlen és a
Kdosz a ksbon cimi nagy sike-
i romantikus kényvek szerzsje
Uj regényében is a tle meg-
szokott humorral és szerethetd
Karakterekkel repiti olvassit egy
masik vildgba.

Megjelent!
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+Ez nemcsak egy kényv volt,
ez sokkal tébb volt, mint amit
ez a néhdny bet kifejez.”
Book Lit Love

Corinne Michaels, New York Times bestsellerszerzé
5zivboljovo, letehetetlen regényei romantikus érzelmi
utazasra viszik az olvasét.
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LISA JACKSON -
i

,Feszilt, izgalmas ésimeghdkkento.
Odaszegezi az olvaspt a székhez.”

Booklist

T —

A,
L —
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PARANU IAS

Félelmetes torténet tele veszéllyel
€s megd6bbent6 csavarral.”
RT Book Reviews

A New York Times bestsellerszerzéjének, Lisa Jacksonnak

a legdjabb, magyarul megjelens idegborzolé thrillere egy

biintudattol uldézott norél megmutatja, hogy semmiben
sem bizhatsz, még a sajat emiékeidben sem.
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Meghan March botranyosan szexi Kisértés-trildgiaja
elvezet a mocskos, sétét New Orleansba, és meg-
mutatja a férfit, aki még az 6rdégnél is veszélyesebb. O
az, akivel soha nem akartal talalkozni, mert tudod, hogy a
hatalmaba kerit, és tobbé nem ereszt...
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Még szenvedélyesebb,
izgalmasabb és sététebb,

mint Az drtatlan.”
Le Monde des Livres

RIVA NOVEREK-SOROZAT
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ANDREW SEAN GREER

ARTHUR LESS

K TINES s ush 1opyy BESTSELLER.

JLENYUGOZO
ES CSODALATOS”
NEW YORK TIMES

Andrew Sean Greer Pulitzer-dijat nyert nemzetkozi
sikerkanyve kazel 30 orszagban lopta mar be magat
az olvasok szivébe. Biztosak vagyunk benne, hogy
gyorsan a hazai kézénség kedvence is Less.
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Lucy Dawson bestsellerszerz6 pszichologiai tanulma-
nyait is felhasznalva alkot hiteles és elképesztd torté-
neteket. A nagy sikerii Temetetlen mult cima regénye
utdn a Kegyes hazugsagokban tjabb hatborzongatd és
vérfagyaszto jelenetek varjak a thrillerek kedveldit.
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2019-ben
érkeznek:
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Karina Halle magaval ragadé regényei &t
fitestvérrdl és kalandos, szerelmes torté-
neteikrSl. A romantikus kdtetek - bar egy
csaladrl szslnak - kiilén-kulsn, egymasta!
fuggetlendl is izgalmas éiményt nydjtanak.
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B. E. BELLE elsG irasa, melyet egy igaz torténet
és valés események ihlettek, erotikus-romantikus.
regény, mely a mivészlelkek kirivé természetének

bemutatasara tesz kisérletet, mikszben egy zart vilag
kulisszdi mgé enged betekintést.
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